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B. TEKST1)

Protocol on claims, legal proceedings and indemnification
to the Framework agreement on a Multilateral

Nuclear Environmental Programme in the
Russian Federation

The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the
Kingdom of Denmark, the Government of the Republic of Finland, the
Government of the French Republic, the Government of the Federal
Republic of Germany, the Government of the Kingdom of the Nether-
lands, the Government of the Kingdom of Norway, the Government of
the Russian Federation, the Government of the Kingdom of Sweden, the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, the European Community, and the European Atomic Energy Com-
munity (hereinafter referred to as the Parties),

Reaffirming their commitment to achieving the purposes of the Frame-
work Agreement on a Multilateral Nuclear Environmental Programme in
the Russian Federation signed on 21 May 2003 (hereinafter referred to
as ‘‘the Agreement’’);

Convinced of the need to establish provisions ensuring that claims
against the Contributing Parties and their personnel or contractors, sub-
contractors, consultants, suppliers or subsuppliers of equipment, goods
or services at any tier and their personnel, for any loss or damage of
whatsoever nature arising from activities undertaken pursuant to the
Agreement are not brought by the Russian Party and, if brought by a
third party, are indemnified by the Russian Party;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The definitions contained in Article 2 of the Agreement shall apply
to this Protocol as fully and effectively as if they were set forth in full
herein.

2. For the purposes of this Protocol, the following terms shall have
the following meanings:

Nuclear Incident: Any occurrence or series of occurrences having the
same origin which causes Nuclear Damage.

1) De Russische tekst is niet afgedrukt.
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Protocole à l’Accord-cadre pour un Programme multilaté ral
environnemental dans le domaine nucle´aire en Fédération de

Russie concernant les actions en justice, les proce´dures judiciaires
et l’indemnisation

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du
Royaume du Danemark, le Gouvernement de la Re´publique de Finlande,
le Gouvernement de la Re´publique Française, le Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, le Gouvernement du Royaume de Norve`ge, le Gouvernement
de la Fédération de Russie, le Gouvernement du Royaume de Sue`de, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du
Nord, la Communaute´ Européenne, et la Communaute´ Européenne de
l’Énergie Atomique (ci-apre`s dénommés les Parties),

Réaffirmant leur engagement de réaliser les objectifs de l’Accord-
cadre pour un Programme multilatéral environnemental dans le domaine
nucléaire en Fédération de Russie (ci-après dénommé «l’Accord») signé
le 21 mai 2003;

Convaincues de la nécessité d’arrêter des dispositions afin qu’aucune
action à l’encontre des Contributeurs et de leur personnel, ou de leurs
contractants, sous-contractants, consultants, fournisseurs directs ou indi-
rects d’équipements, de biens ou de services à quelque niveau que ce
soit et de leur personnel, au titre de toutes pertes ou dommages de quel-
que nature que ce soit découlant d’activités entreprises en vertu de
l’Accord, ne soit intentée par la Partie russe ou que, si des actions sont
intentées par une tierce partie, elles soient indemnisées par la Partie
russe,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

1. Les définitions énoncées à l’article 2 de l’Accord s’appliquent au
présent Protocole aussi pleinement que si elles y étaient énoncées dans
leur intégralité.

2. Aux fins du présent Protocole les termes suivants ont le sens défini
ci-après :

Accident nucléaire: Tout fait ou toute succession de faits de même
origine qui cause un Dommage nucléaire.
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Nuclear Damage: (i) loss of life, any personal injury or any loss of,
or damage to, property which arises out of or
results from the radioactive properties or a combi-
nation of radioactive properties with toxic, explo-
sive or other hazardous properties of nuclear fuel
or radioactive products or waste in, or of nuclear
material coming from, originating in, or sent to, a
nuclear installation;

(ii) any other loss or damage so arising or result-
ing if and to the extent that the law of the compe-
tent court so provides; and
(iii) if the law of the State in which the nuclear
installation of the liable operator is situated so pro-
vides, loss of life, any personal injury or any loss
of, or damage to, property which arises out of or
results from other ionising radiation emitted by any
other source of radiation inside a nuclear installa-
tion.

3. For the purposes of this Protocol, whenever both Nuclear Damage
and damage other than Nuclear Damage have been caused by a Nuclear
Incident, or jointly by a Nuclear Incident and one or more other occur-
rences, such other damage shall, to the extent that it is not reasonably
separable from the Nuclear Damage, be deemed, for the purposes of this
Protocol, to be Nuclear Damage caused by that Nuclear Incident.

Article 2

1. With the exception of claims for injury or damage against individu-
als arising from omissions or acts of such individuals done with intent
to cause injury or damage, the Russian Party shall bring no claims or
legal proceedings of any kind against the Contributors and their person-
nel or contractors, subcontractors, consultants, suppliers or subsuppliers
of equipment, goods or services at any tier and their personnel, for any
loss or damage of whatsoever nature, including but not limited to per-
sonal injury, loss of life, direct, indirect and consequential damage to
property owned by the Russian Federation arising from activities under-
taken pursuant to the Agreement. This paragraph shall not apply to the
enforcement of the express provisions of a contract.
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Dommage nucléaire: (i) tout décès, tout dommage aux personnes,
toute perte de biens ou tout dommage aux biens,
qui provient ou résulte des propriétés radioacti-
ves ou d’une combinaison de ces propriétés et
des propriétés toxiques, explosives ou autres
propriétés dangereuses d’un combustible nu-
cléaire, de produits ou déchets radioactifs se
trouvant dans une installation nucléaire ou de
matières nucléaires qui proviennent d’une in-
stallation nucléaire, en émanent ou y sont en-
voyées
(ii) toute autre perte ou dommage ainsi provo-
qué, dans le cas et dans la mesure où le droit du
tribunal compétent le prévoit;
(iii) si le droit de l’Etat où se trouve l’installa-
tion nucléaire de l’opérateur responsable le pré-
voit, tout décès, dommage aux personnes, toute
perte de biens ou tout dommage aux biens, qui
provient ou qui résulte de tout rayonnement
ionisant émis par toute autre source de rayonne-
ment se trouvant dans une installation nucléaire.

3. Aux fins du présent Protocole, dans les cas où, en sus de Domma-
ges nucléaires, des dommages autres que nucléaires sont causés par un
Accident nucléaire ou conjointement par un Accident nucléaire et un ou
plusieurs autres événements, ces autres dommages sont réputés, aux fins
du présent Protocole, dans la mesure où ils ne peuvent être raisonnable-
ment dissociés des Dommages nucléaires, constituer des Dommages
nucléaires causés par ledit Accident nucléaire.

Article 2

1. A l’exception des actions intentées, au titre de lésions ou de dom-
mages, à l’encontre d’individus, du fait d’actes ou d’omissions desdits
individus commis dans l’intention de provoquer les lésions ou domma-
ges, la Partie russe n’intente aucune action ou procédure judiciaire
d’aucune sorte à l’encontre des Contributeurs et de leur personnel, ou de
leurs contractants, sous-contractants, consultants, fournisseurs directs ou
indirects d’équipements, de biens ou de services à quelque niveau que
ce soit et de leur personnel, au titre de pertes ou de dommages de quel-
que nature que ce soit, y compris mais non exclusivement les lésions
corporelles, le décès et les dommages directs, indirects et subséquents
causés aux biens possédés par la Fédération de Russie, du fait d’activi-
tés entreprises en vertu de l’Accord. Le présent paragraphe ne s’ap-
plique pas à la mise en œuvre des dispositions expressément prévues par
un contrat.
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2. With the exception of claims for Nuclear Damage against individu-
als arising from omissions or acts of such individuals done with intent
to cause damage, the Russian Party shall provide for the adequate legal
defence of and indemnify, and shall bring no claims or legal proceed-
ings against the Contributors and their personnel, or any contractors,
subcontractors, consultants, suppliers, or subsuppliers of equipment,
goods or services at any tier and their personnel in connection with
third-party claims, in any court or forum, arising from activities under-
taken pursuant to the Agreement, for Nuclear Damage occurring within
or outside the territory of the Russian Federation, that results from a
Nuclear Incident occurring within the territory of the Russian Federation.

3. Upon request by a Party, the Russian Party or its authorised repre-
sentative shall issue an indemnity confirmation letter to any contractor,
subcontractor, consultant, supplier or subsupplier confirming the provi-
sions of this Protocol. A standard form of such Indemnity Confirmation
Letter is enclosed as an integral part of this Protocol.

4. The Parties may consult as appropriate, on claims and proceedings
under this Article.

5. Any payments related to the indemnification in paragraph 2 of this
Article shall be made promptly and shall be freely transferable to the
beneficiary in its national currency.

6. Contributors, contractors, subcontractors, consultants, suppliers or
subsuppliers of equipment, goods or services at any tier and their per-
sonnel may refer any dispute concerning the implementation of obliga-
tions under this Article to arbitration in accordance with UNCITRAL
Arbitration Rules, if such dispute has not been resolved amicably within
ninety days of its submission to the Russian Party. Any arbitration award
shall be final and binding on the parties to the dispute.

7. Nothing in this Article shall be construed as acknowledging the
jurisdiction of any court or forum outside the Russian Federation over
third-party claims to which paragraph 2 of this Article applies, except as
provided for in paragraph 6 of this Article and in any other case where
the Russian Federation has pledged itself to acknowledge and execute a
legal decision on the basis of provisions of international agreements.

8. Nothing in this Article shall be construed as waiving the immunity
of the Parties with respect to potential third-party claims that may be
brought against any of them.
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2. A l’exception des actions intentées, au titre de Dommages nuclé-
aires, à l’encontre d’individus, du fait d’actes ou d’omissions desdits
individus commis dans l’intention de provoquer les dommages, la Partie
russe fait en sorte que les Contributeurs et leur personnel, ou tous
contractants, sous-contractants, consultants, fournisseurs directs ou indi-
rects d’équipements, de biens ou de services à quelque niveau que ce
soit et leur personnel, disposent d’une défense en justice appropriée,
veille à les indemniser et n’intente aucune action ou procédure judiciaire
à leur encontre, en connexion avec toutes actions intentées par des tier-
ces parties, devant tout tribunal ou toute instance, du fait d’activités
entreprises en vertu de l’Accord, au titre de tout Dommage nucléaire
subi sur le territoire de la Fédération de Russie ou hors de ce territoire
et résultant d’un Accident nucléaire survenu sur le territoire de la Fédé-
ration de Russie.

3. A la demande d’une Partie, la Partie russe ou son représentant
habilité délivre une lettre de confirmation d’indemnisation à tout contrac-
tant, sous-contractant, consultant ou fournisseur direct ou indirect, confir-
mant les dispositions du présent Protocole. Un modèle de ladite Lettre
de confirmation d’indemnisation est joint au présent Protocole dont il
forme partie intégrante.

4. Les Parties peuvent se consulter, en tant que de besoin, sur les
actions en justice et procédures relevant du présent article.

5. Tout versement relatif à l’indemnisation mentionnée au paragraphe
2 du présent article est effectué promptement et est librement transféra-
ble au bénéficiaire dans sa monnaie nationale.

6. Les Contributeurs, contractants, sous-contractants, consultants et
fournisseurs directs ou indirects d’équipements, de biens ou de services
à quelque niveau que ce soit et leur personnel peuvent soumettre à
l’arbitrage tout différend relatif à l’exécution des obligations découlant
du présent article, conformément au Règlement d’arbitrage de la CNU-
DCI, si ce différend n’a pas été résolu à l’amiable dans les quatre-vingt-
dix jours suivant sa soumission à la Partie russe. Toute sentence arbitrale
est définitive et s’impose aux parties au différend.

7. Aucune disposition du présent article ne saurait être interprétée
comme valant reconnaissance de la compétence d’un tribunal ou d’une
instance hors de la Fédération de Russie à l’égard d’actions intentées par
des tierces parties et relevant du paragraphe 2 du présent article, excep-
tion faite des dispositions du paragraphe 6 du présent article et de tout
autre cas dans lequel la Fédération de Russie s’est engagée à reconnaî-
tre et à exécuter une décision de justice sur la base de dispositions
d’accords internationaux.

8. Aucune disposition du présent article ne saurait être interprétée
comme valant renonciation à l’immunité des Parties à l’égard des ac-
tions susceptibles d’être intentées à l’encontre de l’une d’elles par de
tierces parties.
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Article 3

1. This Protocol is open for signature by any Signatory to the Agree-
ment.

2. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval by
Signatories that are Parties to the Agreement. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with at least one of the
Depositaries of the Agreement.

3. This Protocol shall be open to accession by any Party that has
acceded to the Agreement.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with at least one of the Depositaries of the Agreement.

5. The Depositaries of this Protocol shall be the Depositaries of the
Agreement and shall fulfil their duties in accordance with Article 77 of
the Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 May 1969 and shall
consult each other in the fulfilment of their duties.

Article 4

1. Subject to the entry into force of the Agreement, this Protocol shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt by at
least one of the Depositaries of the instruments of ratification, accept-
ance or approval referred to in Article 3.2 from the Russian Federation
and from any other Signatory to this Protocol and it shall remain in force
for a period of five years from that date. For each Signatory ratifying,
accepting or approving thereafter, this Protocol shall enter into force for
it on the thirtieth day following the receipt by at least one of the Deposi-
taries of the instruments of ratification, acceptance or approval referred
to in Article 3.2 and it shall remain in force until the expiration of its
original five year period.

2. For each Party acceding to this Protocol, it shall enter into force
for it thirty days following the receipt by at least one of the Deposita-
ries of the instrument of accession referred to in Article 3.4 and it shall
remain in force until the expiration of the original five year period men-
tioned in paragraph 1 of this Article.

3. This Protocol shall be extended automatically for further periods
of five years. Any Party may request at least one of the Depositaries, at
least ninety days before the expiration of the five year period, to con-
vene a meeting of the Parties to consider the continuation, modification
or amendment of this Protocol.

4. Any Party may withdraw from this Protocol upon giving ninety
days written notification to at least one of the Depositaries. The MNEPR
Committee shall immediately be seized of the matter and shall make rec-
ommendations to the Parties on the further continuation of this Protocol
and the Agreement.
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Article 3

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout Signataire de
l’Accord.

2. Le présent Protocole est soumis à ratification, à acceptation ou à
approbation par les Signataires qui sont Parties à l’Accord. Les instru-
ments de ratification, d’acceptation ou d’approbation sont déposés auprès
de l’un au moins des Dépositaires de l’Accord.

3. Le présent Protocole est ouvert à l’adhésion de toute Partie qui a
adhéré à l’Accord.

4. L’adhésion s’effectue au moyen du dépôt d’un instrument d’adhé-
sion auprès de l’un au moins des Dépositaires de l’Accord.

5. Les Dépositaires du présent Protocole sont les Dépositaires de
l’Accord; ils exercent leurs fonctions conformément à l’article 77 de la
Convention de Vienne sur le droit des traités du 23 mai 1969, et se
consultent dans l’exercice de leurs fonctions.

Article 4

1. Sous réserve de l’entrée en vigueur de l’Accord, le présent Proto-
cole entre en vigueur trente jours après la date de réception, par l’un au
moins des Dépositaires, de l’instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation mentionné à l’article 3.2, émanant de la Fédération de
Russie et de celui d’un autre Signataire du présent Protocole, et demeure
en vigueur pour une durée de cinq ans à compter de cette date. Pour
chacun des Signataires qui le ratifie, l’accepte ou l’approuve par la suite,
il entre en vigueur trente jours après la réception, par l’un au moins des
Dépositaires, de l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion mentionné à l’article 3.2 et le demeure jusqu’à l’expiration de sa
durée initiale de cinq ans.

2. Pour chacune des Parties adhérant au présent Protocole, celui-ci
entre en vigueur trente jours après la réception par l’un au moins des
Dépositaires de l’instrument d’adhésion mentionné à l’article 3.4 et le
demeure jusqu’à l’expiration de la durée initiale de cinq ans mentionnée
au paragraphe 1 dudit article.

3. Le présent Protocole est reconduit tacitement de cinq ans en cinq
ans. Toute Partie peut demander à l’un au moins des Dépositaires,
quatre-vingt-dix jours au moins avant l’expiration de la durée de cinq
ans, de convoquer une réunion des Parties afin d’examiner la reconduc-
tion, la modification ou l’amendement du présent Protocole.

4. Toute Partie peut se retirer du présent Protocole quatre-vingt-dix
jours après notification écrite adressée à l’un au moins des Dépositaires.
Le Comité du PMENR est aussitôt saisi de la question et adresse aux
Parties ses recommandations quant à la poursuite du présent Protocole
et de l’Accord.
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5. The obligations under this Protocol shall remain in effect regard-
less of any subsequent transfer of ownership of the object of co-
operation, and regardless of any termination of, or withdrawal from, this
Protocol or the Agreement, or the expiration of their validity.

6. a) Notwithstanding any termination of this Protocol, it shall con-
tinue to apply to any Implementing Agreement which the Parties to such
Implementing Agreement agree to continue, for the duration of such
Implementing Agreement.

b) Where a Party withdraws from this Protocol but continues to be a
Party to an Implementing Agreement, this Protocol shall continue to
apply to such Party with respect to its participation in such Implement-
ing Agreement.

7. Where,
a) the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage of

21 May 1963 (hereinafter referred to as ‘‘the Vienna Convention’’) and
the Joint Protocol relating to the Application of the Vienna Convention
and the Paris Convention of 21 September 1988 (hereinafter referred to
as ‘‘the Joint Protocol’’) have both come into force for the Russian Fed-
eration, and

b) the Vienna Convention or the Paris Convention on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy of 29 July 1960 and the Joint
Protocol have both come into force for any other Party to this Protocol,

such other Party may, in its discretion and by notice in writing to the
Russian Federation, terminate the application of Article 2.2 of this Pro-
tocol as between it and the Russian Federation with respect to any activ-
ity undertaken pursuant to the Agreement to which these instruments
apply. The Russian Federation and such other Party shall each inform
the other in writing of the dates upon which such instruments come into
force in their respective territories.

8. This Protocol shall be applied on a provisional basis from the date
of its signature.

DONE at Stockholm on 21 May 2003 in the English, French and Rus-
sian languages, all texts being equally authentic, in two originals of
which one shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign
Affairs of the Russian Federation and one in the archives of the Organi-
sation for Economic Co-operation and Development. Duly certified cop-
ies of this Protocol shall be transmitted to the Signatories and acceding
Parties. In the event of any dispute or divergence in relation to this Pro-
tocol the English text shall prevail for the purposes of interpretation.
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5. Les obligations qui découlent du présent Protocole demeurent en
vigueur indépendamment de tout transfert ultérieur de droits de propriété
portant sur l’objet de la coopération et indépendamment de toute résilia-
tion ou de tout retrait du présent Protocole ou de l’Accord, ou de l’expi-
ration de leur validité.

6. a) Nonobstant toute résiliation ou expiration du présent Protocole,
ses dispositions continuent à s’appliquer à tout Accord d’application
dont les parties conviennent de poursuivre l’exécution, et ce pour la
durée de cet Accord d’application.

b) Lorsqu’une Partie se retire du présent Protocole tout en restant
Partie à un Accord d’application, les dispositions du présent Protocole
continuent de s’appliquer à cette Partie en ce qui concerne sa participa-
tion audit Accord d’application.

7. Dès lors que
a) la Convention de Vienne relative à la responsabilité civile en

matière de dommages nucléaires du 21 mai 1963 (ci-après dénommée
«la Convention de Vienne») et le Protocole commun du 21 septembre
1988 relatif à l’application de la Convention de Vienne et de la Conven-
tion de Paris (ci-après dénommé «le Protocole commun») seront tous
deux entrés en vigueur pour la Fédération de Russie, et que

b) la Convention de Vienne ou la Convention de Paris sur la respon-
sabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire du 29 juillet 1960
et le Protocole commun seront tous deux entrés en vigueur pour toute
autre Partie au présent Protocole,

ladite autre Partie pourra, à sa discrétion et moyennant notification
écrite à la Fédération de Russie, mettre fin à l’application de l’article 2.2
du présent Protocole entre elle-même et la Fédération de Russie pour ce
qui concerne toute activité entreprise conformément à l’Accord et régie
par lesdits textes. La Fédération de Russie et ladite autre Partie s’infor-
meront par écrit des dates auxquelles lesdits textes entrent en vigueur sur
leurs territoires respectifs.

8. Le présent Protocole est d’application, à titre provisoire, dès sa
date de signature.

FAIT à Stockholm le 21 mai 2003 en langues anglaise, franc¸aise et
russe, tous les textes faisant également foi, chacun en deux originaux
dont l’un est déposé dans les archives du Ministère des affaires étran-
gères de la Fédération de Russie et l’autre dans les archives de l’Orga-
nisation de coopération et de développement économiques. Des copies
dûment certifiées du présent Protocole sont adressées aux Signataires et
Parties qui adhèrent. En cas de différend ou de divergence d’interpréta-
tion relatifs au présent Protocole, le texte anglais prévaudra aux fins
d’interprétation.
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Annex

Model of an indemnity confirmation letter to be provided by the
Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy to

[Contractor] 1)

Dear Sirs,

The Government of the Russian Federation and [name of other Party]
are Parties to the Framework Agreement on a Multilateral Nuclear Envi-
ronmental Programme in the Russian Federation (hereinafter referred to
as ‘‘the MNEPR Agreement’’) of 21 May 2003 to facilitate co-operation
in the area of safety of spent nuclear fuel and radioactive waste in the
Russian Federation. They are also Parties to the Protocol to the MNEPR
Agreement on Claims, Legal Proceedings and Indemnification of 21
May 2003 (hereinafter referred to as ‘‘the Protocol’’).

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on
behalf of the Government of the Russian Federation, hereby acknowle-
dges that [Contractor] has entered into an [Implementing Agreement/
Agreement/Contract] with [Recipient] on [date] to provide Assistance
for the implementation of the MNEPR Project known as [Project name].
The persons and entities identified in the attached list are the
[Contractor’s] personnel, subcontractors, suppliers, subsuppliers and
consultants who will be providing equipment, goods or services pursuant
to the [Implementing Agreement/Agreement/Contract]. [Contractor] may
amend this list, from time to time, upon notification to the Ministry of
the Russian Federation for Atomic Energy or its authorised representa-
tive for the implementation of the [Project name].

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on
behalf of the Government of the Russian Federation, confirms that in
accordance with Articles 2.1 and 2.2 of the Protocol,

a) with the exception of claims for injury or damage against individu-
als arising from omissions or acts of such individuals done with intent
to cause injury or damage, it will bring no claims or legal proceedings
of any kind against [Contractor] and its personnel or subcontractors,
consultants, suppliers or subsuppliers of equipment, goods or services at
any tier and their personnel identified in the attached list as amended
from time to time, for any loss or damage of whatsoever nature, includ-

1) It may be useful to provide that a copy of the letter also be sent to the Govern-
ment of the country in which the Contractor carries on business.
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Annexe

Modèle de lettre de confirmation d’indemnisation délivrée par le
Ministère de la Fédération de Russie chargé de l’énergie atomique

à [nom du Contractant]1)

Messieurs,

Le Gouvernement de la Fédération de Russie et [nom de l’autre Par-
tie] sont Parties à l’Accord-cadre en vue d’un Programme multilatéral
environnemental dans le domaine nucléaire en Fédération de Russie (ci-
après dénommé «l’Accord PMENR») en date du 21 mai 2003, destiné à
favoriser la coopération dans le domaine de la sûreté du combustible
nucléaire usé et des déchets radioactifs en Fédération de Russie. Ils sont
également Parties au Protocole à l’Accord PMENR concernant les ac-
tions en justice, les procédures judiciaires et l’indemnisation, en date du
21 mai 2003 (ci-après dénommé «le Protocole»).

Le Ministère de la Fédération de Russie chargé de l’énergie atomique,
agissant au nom du Gouvernement de la Fédération de Russie, reconnaît
par la présente que [nom du Contractant] a conclu le [date] avec [nom
du Bénéficiaire] un [Accord d’application/Accord/Contrat] en vue de la
fourniture d’Assistance destinée à la mise en œuvre du Projet PMENR
connu sous le nom de [appellation du projet]. Les personnes et entités
qui figurent sur la liste ci-jointe constituent le personnel, les sous-
contractants, les fournisseurs directs et indirects et les consultants de
[nom du Contractant] chargés de fournir des équipements, des biens ou
des services conformément [à l’Accord d’application/à l’Accord/au
Contrat]. Le [nom du Contractant] pourra modifier régulièrement cette
liste moyennant notification au Ministère de la Fédération de Russie
chargé de l’énergie atomique ou à son représentant habilité pour
l’exécution du [appellation du projet].

Le Ministère de la Fédération de Russie chargé de l’énergie atomique,
agissant au nom du Gouvernement de la Fédération de Russie, confirme
que conformément aux articles 2.1 et 2.2 du Protocole,

a) à l’exception des actions intentées, au titre de lésions ou de dom-
mages, à l’encontre d’individus, du fait d’actes ou d’omissions desdits
individus commis dans l’intention de provoquer les lésions ou domma-
ges, il n’intentera aucune action ou procédure judiciaire d’aucune sorte
à l’encontre de [nom du Contractant] et de son personnel, ou de ses
sous-contractants, consultants, fournisseurs directs ou indirects
d’équipements, de biens ou de services à quelque niveau que ce soit et

1) Il pourrait être utile de faire en sorte qu’un exemplaire de cette lettre soit
également adressé au Gouvernement du pays dans lequel le Contractant exerce
ses activités.
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ing but not limited to personal injury, loss of life, direct, indirect and
consequential damage to property owned by the Russian Federation ari-
sing from activities undertaken pursuant to the MNEPR Agreement,
itbeing agreed that this paragraph shall not apply to the enforcement of
the express provisions of a contract; and

b) with the exception of claims for Nuclear Damage against individu-
als arising from omissions or acts of such individuals done with intent
to cause damage, it shall provide for the adequate legal defence of, and
indemnify, and shall bring no claims or legal proceedings against [Con-
tractor] and its personnel or any subcontractors, consultants, suppliers,
or subsuppliers of equipment, goods or services at any tier and their
personnel identified in the attached list as amended from time to time,
in connection with third-party claims, in any court or forum, arising
from activities undertaken pursuant to the MNEPR Agreement, for
Nuclear Damage occurring within or outside the territory of the Russian
Federation, that results from a Nuclear Incident occurring within the ter-
ritory of the Russian Federation.

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on
behalf of the Government of the Russian Federation, agrees that any dis-
pute, controversy or claim arising out of or relating to this Indemnity
Confirmation Letter, including its existence or validity, shall be referred
to and finally resolved by arbitration in accordance with UNCITRAL
Arbitration Rules if such dispute has not been resolved amicably within
ninety days of its submission to the Government of the Russian Federa-
tion for resolution. The appointing authority for the purposes of the
UNCITRAL Arbitration Rules shall be the Stockholm Chamber of Com-
merce. The place of arbitration shall be the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce, Stockholm, Sweden and Swedish
law shall apply. Where the UNCITRAL Arbitration Rules do not provide
for a particular situation the arbitration tribunal shall determine the
course of action to be followed.

This Indemnity Confirmation Letter shall enter into force upon signa-
ture by the Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting
on behalf of the Government of the Russian Federation, and it shall
remain in effect in accordance with the MNEPR Agreement and the Pro-
tocol.

(Signature) (Title)
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de leur personnel figurant sur la liste ci-jointe et ses modifications
ultérieures, au titre de pertes ou de dommages de quelque nature que ce
soit, y compris mais non uniquement les lésions corporelles, le décès
etles dommages directs, indirects et subséquents causés aux biens pos-
sédés par la Fédération de Russie, du fait d’activités entreprises en vertu
de l’Accord PMENR, étant entendu que le présent paragraphe ne
s’appliquera pas à la mise en œuvre des dispositions expresses d’ un
contrat; et

b) à l’exception des actions intentées, au titre de Dommages nuclé-
aires, à l’encontre d’individus, du fait d’actes ou d’omissions desdits
individus commis dans l’intention de provoquer les dommages, il fera
en sorte que [nom du Contractant] et son personnel, ou tous sous-
contractants, consultants, fournisseurs directs ou indirects d’équipements,
de biens ou de services à quelque niveau que ce soit et leur personnel
figurant sur la liste ci-jointe et ses modifications ultérieures, disposent
d’une défense en justice appropriée, veillera à les indemniser et
n’intentera aucune action ou procédure judiciaire à leur encontre, en
connexion avec des actions intentées par des tierces parties devant tout
tribunal ou toute instance, du fait d’activités entreprises en vertu de
l’Accord PMENR, au titre de Dommages nucléaires subis sur le terri-
toire de la Fédération de Russie ou hors de son territoire et résultant d’un
Accident nucléaire survenu sur le territoire de la Fédération de Russie.

Le Ministère de la Fédération de Russie chargé de l’énergie atomique,
agissant au nom du Gouvernement de la Fédération de Russie, accepte
que tout différend, toute divergence ou toute action en justice résultant
de la présente Lettre de confirmation d’indemnisation ou en rapport avec
elle, y compris pour ce qui est de son existence ou de sa validité, sera
soumis à l’arbitrage, pour décision définitive, conformément au Règle-
ment d’arbitrage de la CNUDCI, si ledit différend n’a pu être résolu à
l’amiable dans les quatre-vingt-dix jours suivant sa soumission au Gou-
vernement de la Fédération de Russie pour résolution. L’instance qui
procédera aux désignations en vertu du Règlement d’arbitrage de la
CNUDCI sera la Chambre de commerce de Stockholm. La procédure
arbitrale se déroulera à l’Institut d’arbitrage de la Chambre de commerce
de Stockholm (Suède) et sera régie par le droit suédois. Si une situation
donnée n’est pas prévue par le Règlement d’arbitrage de la CNUDCI, il
reviendra au tribunal arbitral de déterminer la marche à suivre.

La présente Lettre de confirmation d’indemnisation entrera en vigueur
dès sa signature par le Ministère de la Fédération de Russie chargé de
l’énergie atomique, agissant au nom du Gouvernement de la Fédération
de Russie, et le demeurera dans les mêmes conditions que l’Accord
PMENR et le Protocole.

(signature) (titre)
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(Authorised representative of the Ministry of the Russian Federation
for Atomic Energy)

(Date)

Het Protocol is op 21 mei 2003 te Stockholm ondertekend voor:

België
de Europese Gemeenschap
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
Denemarken
Duitsland
Finland
Frankrijk
het Koninkrijk der Nederlanden
Noorwegen
de Russische Federatie
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
Zweden
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(Représentant habilité du Ministère de la Fédération de Russie chargé
de l’énergie atomique)

(date)
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D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Proto-
col kan worden gebonden.

De voorlopige toepassing van het Protocol (zie rubriek G hieronder)
is medegedeeld aan de Eerste en de Tweede Kamer der Staten-Generaal
bij brieven van 27 juni 2003.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol en de Bijlage zullen ingevolge artikel
4, eerste lid, juncto artikel 2, derde lid, in werking treden dertig dagen
na de nederlegging door de Russische Federatie en een andere onderte-
kenaar van hun akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring bij
het ministerie van Buitenlandse Zaken van de Russische Federatie of de
Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische Samenwer-
king en Ontwikkeling, mits het op 21 mei 2003 te Stockholm totstand-
gekomen Kaderverdrag inzake een multilateraal nucleair milieu-
programma in de Russische Federatie (zieTrb. 2003, 110) reeds in
werking is getreden.

De bepalingen van het Protocol en de Bijlage zullen ingevolge artikel
4, eerste lid, juncto artikel 2, derde lid, vijf jaar na de datum van inwer-
kingtreding buiten werking treden.

Ingevolge artikel 4, achtste lid, juncto artikel 2, derde lid, van het Pro-
tocol worden de bepalingen van het Protocol en de Bijlage vanaf 21 mei
2003 voorlopig toegepast.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt het Protocol alleen
voor Nederland.

J. GEGEVENS

Verwijzingen

Titel : Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap;
Rome, 25 maart 1957

Tekst : Trb. 1957, 74 (Frans)
Trb. 1957, 91 (Nederlands)

LaatsteTrb. : Trb. 1998, 13 (geconsolideerde versie)

Titel : Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie (EURATOM);
Rome, 25 maart 1957

Tekst : Trb. 1957, 75 (Frans)
Trb. 1957, 92 (Nederlands)

LaatsteTrb. : Trb. 1995, 78
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Voor wijzigingen van bovengenoemde Verdragen, zie rubriek J van
Trb. 2003, 74.

Titel : Kaderverdrag inzake een multilateraal nucleair
milieu-programma in de Russische Federatie;
Stockholm, 21 mei 2003

Tekst : Trb. 2003, 110

Titel : Verdrag van Wenen inzake het verdragenrecht;
Wenen, 23 mei 1969

Tekst : Trb. 1972, 51 (Engels en Frans)
Trb. 1977, 169 (vertaling)
Trb. 1985, 79 (nieuwe vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 1996, 89

Titel : Verdrag van Wenen inzake wettelijk aansprakelijk-
heid voor kernschade;
Wenen, 21 mei 1963

Tekst : Trb. 1964, 177 (Engels en Frans)
LaatsteTrb. : Trb. 1965, 172 (vertaling)

Titel : Gezamenlijk Protocol betreffende de toepassing van
het Verdrag van Wenen en het Verdrag van Parijs;
Wenen, 21 september 1988

Tekst : Trb. 1988, 160 (Engels, Frans en vertaling)
LaatsteTrb. : Trb. 1992, 57

Titel : Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie;
Parijs, 29 juli 1960

Tekst : Trb. 1961, 27 (Nederlands, Engels en Frans)
Trb. 1964, 175 (gewijzigde tekst)
Trb. 1983, 181 (gewijzigde tekst)

LaatsteTrb. : Trb. 2003, 71

In overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van de Rijkswet goed-
keuring en bekendmaking verdragen heeft de Minister van Buitenlandse
Zaken bepaald dat het Protocol zal zijn bekendgemaakt in Nederland op
de dag na de datum van uitgifte van dit Tractatenblad.

Uitgegeven deeersteaugustus 2003.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. G. DE HOOP SCHEFFER
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